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EN - Instruction on mounting and use  

Closely follow the instructions set out in this manual. All 
responsibility,  for any eventual inconveniences, damages or 
fires caused by not complying with the instructions in this 
manual, is declined. This appliance is intended to be used in 
household and similar application such as: - staff kitchen 
areas in shop, offices and other working environments; - farm 
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type 
environments; - bed and breakfast type environments.  
• It is important to conserve this booklet for consultation at 

any moment. In the case of sale, cession or move, make 
sure it is together with the product.   

• Read the instructions carefully: there is important 
information about installation, use and safety.  

• Do not carry out electrical or mechanical variations on the 
product or on the discharge conduits. 

• Before proceeding with the installation of the appliance 
verify that there are no damaged all components. 
Otherwise contact your dealer and do not proceed with 
the installation. 

The hood can look different to that illustrated in the 
drawings in this booklet. The instructions for use, 
maintenance and installation, however, remain the same. 
Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional 
accessories supplied only with some models or otherwise not 
supplied, but available for purchase. 
 

  Caution 
• Before any cleaning or maintenance 
operation, disconnect hood from the 
mains by removing the plug or 
disconnecting the mains electrical supply.  
• Always wear work gloves for all 
installation and maintenance operations. 
• This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards 
involved. 
• Children shall not be allowed to tamper 
with the controls or play with the 
appliance.  
• Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without 
supervision. 
 

• The premises where the appliance is 
installed must be sufficiently ventilated, 
when the kitchen hood is used together 
with other gas combustion devices or 
other fuels.  
• The hood must be regularly cleaned on 
both the inside and outside (AT LEAST 
ONCE A MONTH). 
• This must be completed in accordance 
with the maintenance instructions 
provided. Failure to follow the instructions 
provided regarding the cleaning of the 
hood and filters will lead to the risk of 
fires. 
• Do not flambé under the range hood.  
• Do not remove filters during cooking. 
• For lamp replacement use only lamp 
type indicated in the 
Maintenance/Replacing lamps section of 
this manual. 
The use of exposed flames is detrimental 
to the filters and may cause a fire risk, 
and must therefore be avoided in all 
circumstances.  
Any frying must be done with care in 
order to make sure that the oil does not 
overheat and ignite. 
CAUTION: Accessible parts of the hood 
may become hot when used with cooking 
appliances. 
• Do not connect the appliance to the mains 
until the installation is fully complete.  
• With regards to the technical and safety measures to be 
adopted for fume discharging it is important to closely follow 
the regulations provided by the local authorities. 
• The air must not be discharged into a flue that is used for 
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.  
• Do not use or leave the hood without the lamp correctly 
mounted due to the possible risk of electric shocks. 
• Never use the hood without effectively mounted grids. 
• The hood must NEVER be used as a support surface unless 
specifically indicated. 
• Use only the fixing screws supplied with the product for 
installation or, if not supplied, purchase the correct screws 
type. 
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• Use the correct length for the screws which are identified in 
the Installation Guide. 
• In case of doubt, consult an authorized service assistance 
center or similar qualified person.  
 

 WARNING!  
 • Failure to install the screws or fixing device in 

accordance with these instructions may result in 
electrical hazards. 

 • Do not use with a programmer, timer, separate remote 
control system or any other device that switches on 
automatically. 

  
• This appliance is marked according to the European 
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE).  
• By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste handling of this product. 

• The symbol  on the product, or on the documents 
accompanying the product, indicates that this appliance may 
not be treated as household waste. Instead it should be taken 
to the appropriate collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment. Disposal must be carried out in 
accordance with local environmental regulations for waste 
disposal. 
• For further detailed information regarding the process, 
collection and recycling of this product, please contact the 
appropriate department of your local authorities or the local 
department for household waste or the shop where you 
purchased this product. 
 
Appliance designed, tested and manufactured according to: 
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a 
correct use in order to reduce the environmental impact:  
Switch ON the hood at minimum speed when you start 
cooking and kept it running for few minutes after cooking is 
finished. Increase the speed only in case of large amount of 
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme 
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to 
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease 
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter 
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system 
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize 
noise. 
 

 

 

Use 
The hood is designed to be used either for exhausting or filter 
version. 
  

 Extraction version 
In this case the fumes are conveyed outside of the building by 
means of a special pipe connected with the connection ring 
located on top of the hood. 
 

 CAUTION!  
The exhausting pipe is not supplied and must be purchased 
apart. 
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the 
connection ring. 
 

 CAUTION!  
If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must 
be removed. 
Connect the hood and discharge holes on the walls with a 
diameter equivalent to the air outlet (connection flange). 
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller 
dimensions will cause a diminution of the suction performance 
and a drastic increase in noise. 
Any responsibility in the matter is therefore declined.  
! Use a duct of the minimum indispensable length. 
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum 

elbow angle: 90°). 
! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 
  

 Filtration version 
The aspirated air will be degreased and deodorised before 
being fed back into the room. 
In order to use the hood in this version, you have to install a 
system of additional filtering based on activated charcoal. 
  
 

Installation 
The minimum distance between the supporting surface for the 
cooking equipment on the hob and the lowest part of the 
range hood must be not less than 65cm from electric cookers 
and 65cm from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a 
greater distance, this must be adhered to. 
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  Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating 
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with 
a plug connect the hood to a socket in compliance with current 
regulations and positioned in an accessible area, after 
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) 
or if the plug is not located in an accessible area, after 
installation,  apply a double pole switch in accordance with 
standards which assures the complete disconnection of the 
mains under conditions relating to over-current category III, in 
accordance with installation instructions. 
 

 WARNING!  
Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and 
checking the efficient function, always check that the mains 
cable is correctly assembled. 
Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid hazard.  
 

Mounting 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most 
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must 
verify suitability of the materials in accordance with the type of 
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take 
the weight of the hood.  
Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. 
Surface mounting only. 
  
Preparing the cooker hood for use as a recirculation hood 
If the hood is to be used as a recirculation hood the opening 
must be closed with the cover which is provided. The hood is 
then switched over from exhaust to recirculation by moving 
the lever (that is located beneath the left-hand lamp) to the left 
(fig. 6/2).  
When installing the hood and when it is in use, it must be 
ensured that the opening at the top to the front of the hood is 
always unobstructed. 
 

Fastening the cooker hood to the wall 
1.  Using the attached template mark the position of the 

holes. Before drilling make sure that no wiring will be 
damaged.  

2.  Drill the two fastening holes, drive in the wall plugs and 
screw in the    screws until their heads are about 6 mm 
from the wall (fig. 7/1). 

3.  Place the hood to the wall in order to check that it seats 
properly.  

 Than mark the position of the two holes (fig. 7/2). Take it 
off from the   wall now, drill the homes and fit the plugs. 

4.  Place the hood once again to the wall, tighten the screws 
(fig. 7/1) and introduce the screws (fig. 7/2) from the inside 
of the appliance. 

 
 
Fastening the cooker hood beneath a wall cupboard 
1.  Turn the wall cupboard upside down. 
2.  Using the attached template mark on the wall the positions 

of the 4 screws holes and the exhaust opening.  
3.  Using a 4.5 mm bit, drill the four fastening holes in the 

bottom of the cupboard. 
4.  Only for hoods with an exhaust connection pointing 

upwards.  
 Cut the exhaust opening for a pipe of (130 mm diameter) 

and fasten the pipe flange to the hood. 
5.  Turn the cupboard back over and stand it on the top of the 

cooker hood and fasten the hood to the cupboard by 
means of four screws screwed through the holes that were 
drilled in the bottom of the cupboard (fig. 7/3). 

 

Operation 
The hood is fitted with a push buttons for speed regulation (fig. 
3/1).  
The light works independently of wheter the fan is switched on 
or off, being provided with a seperate on/off switch (fig. 3/2). 
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Maintenance 
  

Cleaning 
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid 
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR 
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE 
ALCOHOL! 
 

Grease filter 
Traps cooking grease particles.  
It may be one of the following types:  
Paper filter  must be replaced once a month or if colouring 
appears on upper side, in such cases the colouring is evident 
through the grill openings.  
Sponge filter  should be washed with hot soapy water once a 
month and replaced every 5 to 6 washes.  
Metallic filter must be cleaned once a month, with non 
abrasive detergents,  by hand or in dishwasher on low 
temperature and short cycle.   
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour 
slightly, but this does not affect its filtering capacity. 
Replacing the grease filter  
1.  The hood is isolated from the electric supply by 

withdrawing the power plug. 
2. Open the capture flap. 
3. In order to open the grid press the clips (fig. 4/1) at the left 

and at the right one towards the other. 
4.  Tilt the filter frame downwards and push the frame 

forewards on one side of the guide and disengage it from 
the groove.  

5.  The two ends of the wire yoke are then pressed outwards 
and lifted upwards (fig. 5). The filter felt can then be 
removed. 

After cleaning the grease-filter frame, the new grease filter to 
be inserted or filter felt is cut to size and fitted in the frame.  
 

Charcoal filter (filter version only) 
It absorbs unpleasant odors caused by cooking. 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less 
prolonged use, depending on the type of cooking and the 
regularity of cleaning of the grease filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least 
every four months. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 
 

 

Replacing lamps 
Disconnect the appliance from the electricity. 
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are 
cooled down. 
Replace the old light bulb with the one of the same type as 
specified in the feature label or near the light lamp on the 
hood. 
  
- Remove the grease filters . 
- Replace faulty bulbs, always using new bulbs of max. 3W 

(E14). 
- Refit the grease filters. 
Replace the damaged lamp. 
Use E14 3W max LED lamps only. For more details, check 
enclosed leaflet “ILCOS D” (alfanumeric position “1d”). 
  
If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted 
properly into their housings before you call for technical 
assistance. 
  
On some models ONLY: 
A Non Return Backdraft Damper is included in the supply, as 
optional accessory to be installed under certain installation 
conditions (i.e. if there is no protection against accidental 
backdraft of air from the outside). The damper must be 
installed inside the dedicated housing, inside of the Air Outlet 
Fitting, before installing the flue. 
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi 

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le 
constructeur décline toute responsabilité pour tous les 
inconvénients, dommages ou incendies provoqués à l’appareil 
et dûs à la non observation des instructions de la  présente 
notice. Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et analogues telles que : - des coins 
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux 
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; - 
l’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres 
environnements à caractère résidentiel ; - des 
environnements du type chambre d’hôtes. 
• Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le 

consulter à tout moment. En cas de vente, de cession ou 
de déménagement, assurez-vous que la notice 
d'utilisation l'accompagne. 

• Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez 
des informations importantes sur l'installation, le mode 
d'emploi et la sécurité. 

• Ne pas effectuer des modifications électriques ou 
mécaniques sur le produit ou sur les conduits 
d’évacuation. 

• Avant d'installer l'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun 
composant endommagé. Sinon, contactez votre 
revendeur et ne continuez pas l'installation. 

La hotte peut avoir des configurations esthétiques 
différentes par rapport à ce qui est illustré dans les 
dessins de ce manuel, cependant les instructions pour 
l’utilisation, l’entretien et l’installation restent identiques. 
Remarque : Les pièces portant le symbole "(*)" sont des 
accessoires optionnels fournis uniquement avec certains 
modèles ou des pièces non fournies, à acheter. 
 

  Attention 
• Avant tout entretien ou nettoyage du 
produit débranchez l'alimentation 
électrique en retirant la fiche électrique 
ou en coupant l'interrupteur général. 
• Utilisez des gants de travail pour toute 
opération de nettoyage ou d'entretien.  
• Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expériences ou de 
connaissances, sauf si ces personnes 
sont correctement surveillées ou si des 
instructions relatives à l'utilisation 
correcte de l'appareil permettant d'éviter 
tout danger leur ont été communiquées.  
 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil.  
• Le nettoyage et l’entretien par l’usager 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.  
• La pièce doit avoir une aération 
suffisante lorsque la hotte est utilisée 
conjointement avec d'autres appareils 
fonctionnant au gaz ou autres 
combustibles. 
• La hotte doit être régulièrement 
nettoyée à la fois à l'intérieur et à 
l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR 
MOIS); cela devrait se faire en 
conformité avec les instructions 
d'entretien. Le non respect des 
instructions expressément fournies 
concernant le nettoyage de la hotte et 
des filtres peut provoquer des risques 
d'incendie. 
• Ne pas flamber d’aliments sous la hotte. 
• Pour le remplacement de la lampe, 
utilisez uniquement le type de lampe 
spécifié dans la section 
remplacement/maintenance lampe dans 
ce manuel. 
L'utilisation d'une flamme nue est 
dommageable pour les filtres et peut 
causer un incendie, par conséquent, il 
est déconseillé de l'utiliser.  
La friture doit être faite avec soin afin de 
s’assurer que l’huile surchauffée ne 
prenne pas feu. 
AVERTISSEMENT: Lorsque la table de 
cuisson est en fonctionnement, les 
parties accessibles de la hotte peuvent 
devenir très chaudes. 
• Ne pas brancher l'appareil au réseau 
électrique avant que l'installation ne soit 
complètement terminée. 
• En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité à 
prendre pour l'évacuation des fumées, respectez strictement 
les dispositions des règlements locales. 
 



 

9 

• L’air ne doit pas être envoyé dans un conduit utilisé pour 
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre 
combustible. 
• Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes 
correctement montées, car un éventuel risque de choc 
électrique est possible.  
• N’utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement! 
• La hotte ne doit JAMAIS être utilisée comme une surface 
d'appui, sauf indication expresse. 
• Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le 
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type 
correct de vis.  
• Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées 
dans le Guide d'installation. 
• En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou 
du personnel qualifié. 
 

 ATTENTION !  
 • Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation 

conformément à ces instructions peut entraîner des 
risques électriques. 

 • Ne pas mettre en marche au moyen d’un 
programmateur, d’une minuterie, ou d’un système de 
commande à distance séparé ou tout autre dispositif 
qui met l’appareil sous tension automatiquement. 

   
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la 
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets 
d’Équipements Électriques et Électroniques (DEEE ou 
WEEE). 
En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, 
vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible 
pour l’environnement et la santé de l’homme. 

Le symbole   présent sur l’appareil ou sur la 
documentation qui l’accompagne indique que ce produit ne 
peut en aucun cas être traité comme déchet ménager. Il doit 
par conséquent être remis à un centre de collecte des déchets 
chargé du recyclage des équipements électriques et 
électroniques. 
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives à 
l’élimination des déchets en vigueur dans le pays 
d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de 
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous 
adresser au bureau compétent de votre commune, à la 
société de collecte des déchets ou directement à votre 
revendeur. 
 

Appareil conçu, testé et fabriqué conformément aux normes 
suivantes :  
• Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggestions pour une 
utilisation correcte afin de réduire l’impact environnemental :  
Allumer la hotte à la vitesse minimum pendant la cuisson et la 
laisser fonctionner pendant quelques minutes après la fin de 
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence 
d’une grande quantité de fumée ou de vapeur et n’utiliser 
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrêmes. 
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est 
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des 
odeurs. Nettoyer le(s) filtres à graisse lorsque cela est 
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. 
Utiliser un système de tuyauterie du diamètre maximum 
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de 
minimiser le bruit.  
 

Utilisation 
La hotte est réalisée de façon qu’elle puisse être utilisée en 
version aspirante à évacuation extérieure, ou filtrante à 
recyclage intérieur. 
  

 Version aspirante 
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur à travers un 
conduit d'évacuation fixé à la bride de raccord qui se trouve 
au-dessus de la hotte. 
 

 ATTENTION! 
Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit être acheté à 
part. 
Le diamètre du tuyau d'évacuation doit être égal à celui de la 
bride de raccord. 
 

 ATTENTION! 
Si la hotte est équipée d'un filtre à charbon, ce dernier doit 
être enlevé. 
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’un 
diamètre équivalent à la sortie de l’air (collier de raccord). 
L’utilisation de tubes et des trous d'évacuation à paroi avec un 
diamètre inférieur entraînera une diminution des 
performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit. 
Nous déclinons toute responsabilité à cet égard. 
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire. 
! Les coudes du tuyau doivent être en nombre minime 

(angle maxi du coude: 90°). 
! Éviter les variations excessives de section du tuyau. 
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 Version filtrante 
L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'être 
renvoyé dans la pièce. 
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer 
un système de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif. 
  
 

Installation 
La distance minimum entre la superficie de support des 
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse 
de la hotte de cuisine ne doit pas être inférieure à 65 cm dans 
le cas de cuisinières électriques  et de 65 cm dans le cas de 
cuisinières à gaz ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson 
au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir 
compte. 
 

  Branchement électrique 
La tension électrique doit correspondre à la tension reportée 
sur la plaque signalétique située à l’intérieur de la hotte. Si 
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise 
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une 
zone accessible également après l’installation. Si aucune 
prise n’est présente (raccordement direct au circuit 
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone 
accessible également après l’installation, appliquez un 
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher 
complètement la hotte du circuit électrique en conditions de 
catégorie surtension III, conformément aux règlementations 
de montage. 
 

 ATTENTION!  
Avant de rebrancher le circuit de la hotte à l’alimentation 
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrôlez 
toujours que le câble d’alimentation soit monté correctement. 
Attention! Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son service après-vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d’éviter un danger.  
 

Montage 
La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant à la 
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de 
s’adresser à un technicien qualifié afin de s’assurer que le 
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La 
paroi/plafond doit être suffisamment solide pour supporter le 
poids de la hotte. 
  
Préparation de l’appareil pour hotte filtrante 
Pour les hottes filtrantes, il faut fermer l’ouverture avec le 
bouchon fourni. Régler ensuite l’appareil d’aspiration à 
filtrage : pousser vers la gauche la manivelle qui se trouve en 
dessous de l’éclairage (fig. 6/2). S’assurer en phase de 
montage et en début d’utilisation que l’ouverture frontale pour 
la sortie de l’air soit toujours dégagée. 
 
 
 

 
Montage de l’appareil au mur 
1. En utilisant le masque fourni, marquer la position des 

trous. Contrôler d’abord que les câbles d’installation 
éventuellement présents ne sont pas abîmés. 

2. Pratiquer les trous, insérer les chevilles et visser les vis 
jusqu’à une distance entre tête et mur de 6 mm (fig. 7/1). 

3.  Accrocher momentanément la hotte sur le mur pour 
vérifier que l’installation soit parfaite puis marquer la 
position des deux trous (fig.7/2). Enlever l’appareil, 
pratiquer les trous et insérer les chevilles. 

4.  Accrocher à nouveau la hotte au mur, tirer les vis (fig. 7/1) 
et insérer les vis de l’intérieur de l’appareil (fig. 7/2). 

 
Montage de l’appareil sous le meuble haut 
1. Retourner l’appareil. 
2.  Avec le masque fourni, marquer la position des 4 trous de 

fixation et du trou de sortie de l’air. 
3.  Pratiquer les trous de fixation (avec une mèche Ø 

4,5 mm). 
4.  Seulement pour la fonction aspirante vers le haut 
 Pratiquer un trou pour le tuyau de sortie. (Ø 130 mm). 

Fixer la bride de l’appareil. 
5.  Poser le meuble sur le haut de hotte et visser l’appareil à 

travers le trou inférieur du meuble avec 4 vis (fig. 7/3). 
 

Fonctionnement 
La hotte est équipée d’un interrupteur de réglage de la vitesse 
(fig. 3/1). 
Actionner l’éclairage de l’appareil par l’interrupteur (fig. 3/2). 
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Entretien 
  

Nettoyage 
Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon 
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS 
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE 
NETTOYAGE ! Éviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS 
UTILISER D'ALCOOL! 
 

Filtre anti-gras 
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. 
Il peut s’agir d’un des modèles suivants: 
Le filtre en papier  doit etre chengé une fois par mois ou s’il 
se colore sur sa partie supérieure, lorsque la coloration  
transparait au travers de la grille. 
Il filtro éponge doit etre  lavé à l’eau chaude une fois par 
mois et changé tous les 5/6 lavages. 
Il filtro metallique  doit etre nettoyé une fois par mois avec 
un detergent non agressif, à la main ou dans le lave vaisselle 
à basse température et pendant un cycle court. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle 
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les 
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. 
Remplacement du filtre à graisse 
1. Déconnecter l’appareil en débranchant le courant 

électrique. 
2. Ouvrir la vitre. 
3. Pour ouvrir la grille, pousser les arrêtoirs (fig. 4/1) à droite 

et à gauche de la grille vers le haut. 
4. Tourner le cadre du filtre vers le bas, tirer vers l’avant et le 

décrocher vers le bas. 
5. Appuyer sur les deux crochets vers l’extérieur et les 

soulever (fig. 5). Prélever le filtre. 
Après avoir soigneusement lavé le cadre, couper le nouveau 
filtre à la bonne tailler et l’insérer. 
S’assurer que les signes rouges du filtre sont tournés vers 
l’intérieur. 
 

Filtre à charbon actif (uniquement pour version 
recyclage) 
Retient les odeurs désagréables de cuisson. 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi 
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la 
régularité du nettoyage du filtre à graisses. Il est nécessaire 
de changer le filtre après quatre mois, au maximum. 
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 
 
 

 

 

 

 

 

 

Remplacement des lampes 
Débrancher l’appareil du réseau électrique 
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous 
qu’elles soient froides. 
Remplacez la vieille ampoule avec le même type tel que 
spécifié par l'étiquette des caractéristiques ou à proximité de 
l’ampoule même sur le capot. 
  
- Dégagez les filtres anti-graisse . 
- Remplacez les ampoules défectueuses exclusivement 

par des ampoules de 3W maximum (E14). 
- Remontez les filtres anti-graisse. 
Remplacer l’ampoule brûlée. 
Utiliser uniquement des ampoules LED de 3W-E14 
(maximum). Pour de plus amples détails, consulter la notice 
jointe "ILCOS D" (position alphanumérique "1d"). 
  
Dans l’éventualité où l’éclairage ne devait pas fonctionner, 
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans 
leur logement, avant de contacter le service après-vente. 
  
UNIQUEMENT sur certains produits : 
Un Clapet Anti-Retour des Fumées est fourni comme 
accessoire en option, à installer. Si les conditions d’installation 
le requièrent (par ex. : absence de protections contre le retour 
accidentel de courants d’air de l’extérieur), l’insérer dans le 
logement dédié du Raccord de Sortie d’Air avant d’installer le 
conduit d’échappement des fumées. 
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استبدال المصابيح
افصل الجهاز عن شبكة التيار الكهربي.

د من أنَّها باردة. تنبيه! قبل لمس المصابيح، تأكَّ
اســتبدل المصبــاح المتضــرر بأخــر جديــد مــن نفــس النــوع علــى النحــو 
ــي  ــاح نفســه ف ــن المصب ــرب م ــي أو بالق ــي الملصــق التعريف المحــدد ف

الشــفّاط.

انزع مرشحات إزالة الدهون. 	-
 )E14( W 3 ــح ــاح المتضــرر باســتخدام مصابي اســتبدل المصب 	-

كحــد أقصــى.
أعد تركيب مرشحات إزالة الدهون. 	-

استبدل المصباح التالف
اســتخدم فقــط مصابيــح الليــد بقــوة لا تتجــاوز E14-3W. لمزيــد 
مــن التفســير، قــم باستشــارة الورقــة الملحقــة “D ILCOS” )الوضــع 

.)”1d“ الرقمــي الأبجــدي

فــي حالــة عــدم عمــل الإضــاءة، قومــوا بالتأكــد مــن إتمــام عمليــة إدخــال 
المصابيــح فــي مكانهــا قبــل الاتصــال بخدمــة الدعــم الفنــي.

فقط في بعض المنتجات:
ــه كملحــق  ــمُّ تركيب ــج ليت ــع المنتَ ــة م ــام عــدم رجــوع الأدخن ــي صم يأت
تشــغيلي اختيــاري. إذا كانــت ظــروف التشــغيل تجعــل مــن الضــروري 
اســتخدام هــذا الملحَــق )علــى ســبيل المثــال عنــد نقــص أدوات الحمايــة 
ــال  ــم بإدخ ــارج(، ق ــن الخ ــواء م ــارات اله ــة لتيَّ ــودة العرضي ــد الع ض
يصًــا لذلــك داخــل كــوع  هــذا الملحَــق التشــغيلي فــي مكانــه المعــدَّ خصِّ

ــة. ــل تركيــب أنبــوب طــرد الأدخن توصيــل مخــرَج الهــواء قب
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تركيب الجهاز بالجدار
عــن طريــق القنــاع المرفــق بالجهــاز، قــم بتحديــد وضعيــة الفتحات.  	.1

تحقــق أولً مــن عــدم إصابــة كابــات التركيــب بأيــة أضــرار.
ــم  ــت البراغــي ث ــا مراســي تثبي ــم أدخــل فيه ــات ث ــل الفتح ــم بعم ق 	.2
ــرأس  ــن ال ــافة بي ــون المس ــى تك ــا حت ــم بوضــع البراغــي وتثبيته ق

والجــدار 6 ملــم )الشــكل 1/7(.
ــام  ــتواء الت ــن الاس ــق م ــط للتحق ــى الحائ ــا عل ــفاط مؤقتً ــع الش ض 	 .3
ــكل 2/7(.  ــت )الش ــي التثبي ــكان فتحت ــد م ــم بتحدي ــم ق ــه، ث لتركيب
ــن وأدخــل  ــل الفتحتي ــم بعم ــم ق ــط ث ــى الحائ ــاز مــن عل ــزع الجه ان

ــي. ــت للبراغ ــي تثبي ــا مراس بهم
ــي  ــد البراغ ــم بش ــم ق ــط ث ــى الحائ ــرى عل ــرة أخ ــفاط م ــع الش ض 	 .4
)الشــكل 1/7( ثــم أدخلهــا مــن داخــل الجهــاز )الشــكل 2/7(.

تركيب الجهاز بخزانة معلَّقه.
اقلب الخزانة المعلَّقة. 	.1

ومــن خــال القنــاع المرفــق بالجهــاز والمعــد خصيصًــا لذلــك، حــدد  	 .2
مــكان الـــ 4 فتحــات التثبيــت وفتحــة مخــرج الهــواء.

قم بعمل فتحات التثبيت )بواسطة مسمار ثقب قطر 4,5 ملم(. 	 .3
4.	 فقط كوظيفة الشفط نحو الأعلى

قــم بعمــل الفتحــة المخصصــة لأنبــوب مخــرج الهــواء. )قطُــر 130  	
ــاز. ــل الجه ــت شــفة توصي ــم بتثبي ــم(. ق مل

ــم ثبــت  ــوي مــن الشــفاط ث ــاع العل ــى الق ــة عل ــة المعلَّق ضــع الخزان 	 .5
ــة باســتخدام 4  ــة المعلق ــاع الســفلي للخزان ــق الق الجهــاز عــن طري

ــكل 3/7(. ــي )الش براغ

التشغيل
هذا الشفاط مزود بقاطع تيار لضبط السرعة )الشكل 1/3(.

لإشعال الإضاءة قم بتشغيل المفتاح القاطع )الشكل 2/3(.

الصيانة

التنظيف
ــة  ــاش مبلَّل ــة قم ــا قطع ــط وحصريَّ ــتخدِم فق ــف اس ــة التنظي ــام بعمليَّ للقي
ات للقيــام  ــة أدوات أو معــدَّ فــات ســائلة محايــدة. لا تســتخدِم أيَّ بمنظِّ

بالتنظيــف!
ــى مــواد كاشــطة. لا تســتخدِم  ــة عل تجنــب اســتخدام المنتجــات المحتوي

الكحــول!

مرشّح إزالة الدهون
يحجز في داخله جسيمات الدهون الناتجة عن عملية الطهي.

يُمكن أن يكون هذا المُرشِّح من أحد الأنواع التالية:
ــح الورقــي، يجــب اســتبداله مــرّة كل شــهر أو إذا كان ملوّنًــا فــي  المُرشِّ

الناحيــة العلويــة، عندمــا يظهــر هــذا اللــون مــن فتحــات الشــبكة.
المرشــح الإســفنجييجب غســله بالمــاء الســاخن والصابــون مــرة واحــدة 

كل شــهر واســتبداله كل 5/6 مــرات غســيل.
المرشــح المعدنــي يجــب تنظيفــه مــرة واحــدة كل شــهر، باســتخدام 
منظفــات غيــر عدوانيــة، بطريقــة يدويــة أو بوضعــه فــي غســالة 
الأطبــاق علــى درجــة حــرارة منخفضــة وبــدورة غســيل قصيــرة.
عنــد الغســيل فــي غسّــالة الأطبــاق فــإن مرشــح إزالــة الدهــون المعدنــي 
ــة  ــة بعملي ــه المُتعلِّق ــه ومواصفات ــن خصائص ــه ولك ــد لون ــن أن يفق يمك

ــا. ــر مطلقً الترشــيح لا تتغي
استبدال مرشح إزالة الدهون

أخرج الجهاز عن طريق فصله عن التيار الكهربي. 	.1
افتح زجاج التغطية الشبكي. 	.2

لفتــح شــبكة التغطيــة ادفــع المثبتــات )الشــكل 1/4( إلــى يميــن وإلــى  	.3
يســار شــبكة التغطيــة واحــد نحــو الآخــر.

اقلــب إطــار المرشــح نحــو الأســفل، ثــم قــم بشــده إلــى الأمــام ثــم قــم  	.4
بفــك تعشــيقه نحــو الأســفل.

ــا  ــم برفعهم ــم ق ــارج ث ــو الخ ــب نح ــي التركي ــى دعامت ــط عل اضغ 	.5
)الشــكل 5(. اســحب المرشــح.

بعــد تنظيــف الإطــار بشــكل دقيــق اضبــط مقــاس المرشــح الجديــد علــى 
المقــاس الصحيــح ثــم أدخِلــه فــي مكانــه.

ــى المرشــح  ــون الموجــودة عل ــه لأن تكــون الإشــارات الحمــراء الل انتب
متجهــة إلــى الداخــل.

مرشح الكربون النشط )فقط في الإصدار المزود بالترشيح(
يحجز الروائح الكريهة الناتجة عن عملية الطهي.

يحــدث امتــاء مرشــح الكربــون بعــد فتــرة اســتخدام طويلــة وفقــا لنوعية 
المطبــخ وطبيعــة وعــدد مــرات تنظيــف وغســل مرشــحات حجــب 
وإزالــة الدهــون. يجــب فــي كل الأحــوال اســتبدال الخرطوشــة كل أربعــة 

شــهور كحــد أقصــى. لا يجــوز غســله أو إعــادة تنشــيطه.
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مادختسلاا
تــم تصميــم وتصنيــع هــذا الشــفّاط ليتــم اســتخدامه كموديــل شــفط وتفريــغ 

وطــرد خارجــي أو كموديــل ترشــيح ذي نظــام تدويــر داخلــي.

 موديل الشفط
ــت  يتــم طــرد الأبخــرة إلــى الخــارج عــن طريــق أنبــوب التفريــغ المثبّ

ــة. علــى حافــة الوصل

 انتبه!
أنبوب التفريغ لا يأتي مع الجهاز ويجب شراءه.

قطُر أنبوب التفريغ يجب أن يكون مساوي لقطُر حلقة التوصيل.

 انتبه!
إذا كان الشــفّاط مــزوّد بمرشــح / مرشــحات كربــون، يجــب إزالــة هــذا 

المرشــح / المرشــحات.
قــم بتوصيــل الشــفّاط بأنابيــب وفتحــات التفريــغ الحائطيــة والتــي قطُرهــا 

يجــب أن يكــون مســاوي لمخــرج الهــواء )حافــة الوصلــة(.
اســتخدام أنابيــب أو فتحــات تفريــغ حائطيــة بقطُــر أقــل يمكــن أن يتســبب 
فــي تقليــل مســتوى الأداء التشــغيلي لعمليــة الشــفط ويــؤدي إلــى زيــادة 

كبيــرة وملحوظــة فــي مســتوى الضوضــاء.
ل الشركة المصنعة أيَّة مسؤوليَّة كانت في هذا الشأن. لا تتحمَّ

استخدم أنبوب بأقل طول ضروري. 	!
اِســتخدِم أنبــوب بــه أقــل قــدر ممكــن مــن الانحنــاءات )الحــد  	!

.)°90 الانحنــاء:  لزاويــة  الأقصــى 
تجنب التغييرات العنيفة لقطاع الأنبوب. 	!

 موديل الترشيح
يتــم تخليــص الهــواء المشــفوط مــن الدهــون ثــم إزالــة الروائــح الكريهــة 
ــل  ــفّاط بمودي ــتخدام الش ــل اس ــة. قب ــي الغرف ــه ف ــادة ضخ ــل إع ــه قب من
التشــريح يجــب تركيــب نظــام ترشــيح إضافــي يعمــل بالكربــون النشــط.

التركيب
يجــب ألا يقــل الحــد الأدنــى للمســافة الفاصلــة بيــن ســطح الأوعيــة التــي 
يتــم وضعهــا علــى موقــد الطهــي والجــزء الســفلي مــن الشــفّاط عــن 65 
ــد  ــة مواق ــي حال ــم ف ــة و65 س ــي الكهربائي ــد الطه ــة مواق ــي حال ــم ف س
ــاز أو  ــواء بالغ ــل س ــي تعم ــد الت ــاز أو المواق ــل بالغ ــي تعم ــي الت الطه

ــاء. بالكهرب
إذا مــا كانــت التعليمــات الخاصــة بتركيــب جهــاز الطهــي الــذي يعمــل 
ــه يجــب أخــذ ذلــك فــي الاعتبــار. د مســافة فاصلــة أكبــر، فإنَّ بالغــاز تحــدِّ

 التوصيل الكهربي
يجــب أن يتوافــق تــردد وفلطيــة التيــار الموجــود فــي شــبكة التيــار 
لتشــغيل  المحــدد  التيــار  وفولطيــة  تــردد  مــع  المنزليــة  الكهربائــي 
والمواصفــات  التعريفيــة  البيانــات  لوحــة  علــى  والمذكــور  الشــفّاط 
ــل  ــم بتوصي ــار ق ــة وجــود قابــس تي ــي حال الموجــودة داخــل الشــفّاط. ف
الشــفّاط بمأخــذ تيــار مطابــق للقواعــد والقوانيــن المعمــول بهــا فــي 
ــة ســهلة الوصــول  ــة قريب ــي منطق ــذي يجــب تواجــده ف هــذا الشــأن وال
إليهــا أيضــاً بعــد إتمــام عمليــة التركيــب. فــي حالــة عــدم وجــود قابــس 
التيــار )للتوصيــل المُباشــر بشــبكة التيــار( أو فــي حالــة أن قابــس التيــار 
موجــود فــي مــكان بعيــد صعــب الوصــول إليــه، حتــى بعــد إتمــام عمليــة 
ــاب  ــي الأقط ــار ثنائ ــل تي ــع وتوصي ــاح قط ــع مفت ــم بوض ــب، ق التركي
مطابــق للمواصفــات التــي تضمــن الفصــل الكامــل للتيــار الكهربــي فــي 
ــذي  ــكل ال ــة III، بالش ــن الفئ ــدة م ــة الزائ ــولات الكهربائي ــالات الحم ح

ــب. ــروط التركي ــد وش ــع قواع ــق م يتطاب

 انتبه!
قبــل إعــادة توصيــل دائــرة الشــفّاط بشــبكة التيــار الكهربــي وقبــل التأكــد 
ــل  ــن أن كاب ــد أولاً م ــاً التأك ــب دائم ــح، يج ــكل الصحي ــه بالش ــن عمل م

شــبكة التيــار قــد تــم تركيبــه بالشــكل الصحيــح.
تنبيــه! عمليــة اســتبدال كابــل التوصيــل يجــب أن تتــم مــن قبــل خدمــة 
الدعــم الفنــي المعتمــدة أو مــن قبــل فنّــي مصــرح لــه القيــام بهــذه العمليــة.

التركيب
تــم تزويــد الشــفّاط بمراســي براغــي للتثبيــت تناســب الغالبيــة مــن أنــواع 
الحوائــط \ الأســقف. ومــع ذلــك يجــب استشــارة فنــي متخصــص ليؤكــد 
لكــم مــدى ملائمــة هــذه المــواد وفقــاً لنوعيــة الحائط\الســقف. يجــب أن 
يكــون الحائط\الســقف قــوي الإنشــاء والتكويــن بشــكل يكفــي لحمــل 

ودعــم ثقــل الشــفَّاط.

إعداد الجهاز للشفاط المرشح
ــدادة  ــة بالس ــق الفتح ــفاط المرشــح يجــب بالضــرورة غل ــة الش ــي حال ف
المرفقــة بالجهــاز. وبالتالــي يجــب تحويــل الجهــاز مــن شــفاط إلــى 
مرشــح: ادفــع نحــو اليســار ذراع التحريــك الموجــود فــي الجانــب 
فــي مرحلــة  تحقــق  )الشــكل 2/6(.  مــكان الإضــاءة  مــن  الســفلي 
التركيــب وعنــد بدءمادختــسلاا مــن أن الفتحــة الأماميــة لخــروج الهــواء 

ــق. ــن العوائ ــة م ــة وخالي ــا مفتوح دائمً
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ــن  ــة م ــي تحــت مراقب ــم القل يجــب أن يت
أجــل تجنــب أن يشــتعل الزيــت الســاخن.
انتبــه: عنــد اســتخدام موقــد الطهــي يمكــن 
أن تُصبِــح الأجــزاء القريبــة مــن الشــفاط 

. خنة سا
التيــار  بشــبكة  الجهــاز  ــل  توصِّ لا   •
ــن  ــا م ــاء تمامً ــد الانته ــي إلا بع الكهربائ

التركيــب. عمليــة 
ــامة  ــن والس ــة بالأم ــك الخاص ــة وتل ــراءات الفني ــص الإج ــا يخ • فيم
ــا  ــوع دائمً ــب الرج ــة، يج ــرد الأدخن ــفط وط ــا لش ــب اتّخاذه ــي يج والت
ــة بهــذا  ــة المعني ــه لوائــح وقوانيــن الســلطات المحلي ــى مــا تنــص علي إل

ــا. ــزام به ــأن والالت الش
• لا يجــب توجيــه وطــرد الهــواء المســحوب مــن الشــفاط فــي الأنابيــب 
المســتخدمة لتفريــغ وطــرد الأدخنــة الناتجــة عــن أجهــزة الاحتــراق التــي 

تعمــل بالغــاز أو بــأي محروقــات أخــرى.
ــح  ــكلٍ صحي ــة بش ــح مركب ــفاط دون مصابي ــرك الش ــتخدم أو تت • لا تس

ــل. ــي المحتم ــق الكهربائ ــب خطــر الصع لتجن
• لا تقم أبدًا باستخدام الشفاط دون شبكة مركبة بشكلٍ جيد!

• لا يجــب اســتخدام الشــفاط أبــداً كســطح إســناد إلا أن يُشــار إلــى ذلــك 
صراحــةً.

• لا تســتخدم إلا مســامير التثبيــت المرفقــة مــع المنتــج مــن أجــل 
التركيــب، أو إن لــم تكــن مرفقــة، اشــتر نــوع المســامير الصحيــح.
ــم تحديدهــا فــي  • اســتخدم البراغــي ذات الأطــوال الصحيحــة والتــي ت

دليــل عمليــة التركيــب.
ــة  ــد أو العمال ــي المعتم ــم الفن ــز الدع ــر مرك ــك، استش ــة الش ــي حال • ف

ــة. ــة المماثل المؤهل

 تنبيه!
ــي  د ف ــت بالشــكل المحــدَّ ــب براغــي وأجهــزة التثبي عــدم تركي 	• 	
ضــك  الإرشــادات الــواردة فــي هــذا الدليــل يمكــن أن يُعرِّ

كهربائيــة. لأخطــار 
لا تســتخدم الجهــاز مــع أداة برمجــة أو مؤقــت أو جهــاز تحكــم  	• 	

عــن بعــد منفصــل أو أي جهــاز يتــم تنشــيطه تلقائيــا.

/19/‎2012 يحمــل هــذا الجهــاز علامــة التوافــق مع التوجيــه الأوروبــي
ــة  ــة والإلكترونيَّ EC، والخــاص بنفايــات المعــدات والأجهــزة الكهربائيَّ
ــاء  ــد انته ــاز بع ــص مــن الجه ــام المســتخدم بالتخل ــد قي )WEEE(. عن
عمــره التشــغيلي بالشــكل الصحيــح، فإنــه بذلــك يُســهم فــي تــدارك 

حــدوث أيــة عواقــب ســلبية أو أضــرار علــى البيئــة وعلــى الصحــة.

يشــير الرمــز  الموجــود علــى المنتــج أو علــى الوثائــق المرفقــة 
إلــى أن هــذا المنتــج لا يجــب التعامــل معــه فــي نهايــة عمــره التشــغيلي 
ــى  ــليمه إل ــب تس ــن يج ــة ولك ــة العادي ــات المنزلي ــد النفاي ــه أح ــى أن عل
مركــز مختــص بتجميــع الأجهــزة الكهربائيــة والإلكترونيــة وإعــادة 
ــة بشــأن  ـص مــن هــذا الجهــاز وفقًــا للقوانيــن المحليَّ تدويرهــا. تخلّـَ
ــذا  ــة ه ــول معالج ــات ح ــن المعلوم ــد م ــات. لمزي ــن النفاي ــص م التخل
المنتَــج وإعــادة اســتخدامه وإعــادة تدويــره، يُرجَــى الاتِّصــال بالمكتــب 
ــر  ــة، أو بالمتج ــة جمــع النفايــات المنزليَّ ــص، أو بخدم ــي المخت المحل

ــاز. ــذا الجه ــه ه ــذي اشــتريت من ال

تــم تصميــم هــذا الجهــاز وتصنيعــه واختبــاره تشــغيليًا وفقًــا للمواصفــات 
لتالية: ا

EN/IEC 60335-2- ؛EN/IEC 60335-1 :الأمــن والســامة •
.EN/IEC 62233 31 و

 EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO التشــغيلي:  الأداء   •
 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN

.50564; IEC 62301
 EN 55014-1; CISPR 14-1; EN الكهرومغناطيســي:   •
 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
ــة اســتخدام الجهــاز بالشــكل الصحيــح  3-3-61000. اقتراحــات لكيفي
ــة الطهــي، أوقِــد الشــفَّاط  بغــرض تقليــل الأثــر البيئــي لــه: عنــد بــدء عمليَّ
ــق  ــل أيضــاً لبضــع دقائ ــه يعم ــع ترك ــرعة، م ــى للس ــد الأدن ــى الح عل
ــة الطهــي. لا تقــم بزيــادة الســرعة إلا فــي حالــة  بعــد الانتهــاء مــن عمليَّ
الكميــات الكبيــرة مــن الدخــان والبخــار، مــع اســتخدام وظيفــة الجهــاز 
المعــزز فــي الحــالات القصــوى فقــط. مــن أجــل الحفــاظ علــى الفعاليــة 
الجيــدة لجهــاز تخفيــض الروائــح، اســتبدل، عندمــا يلــزم، مرشــح/
مرشــحات الكربــون. مــن أجــل الحفــاظ علــى الفعاليــة الجيــدة لمرشــح 
الدهــون، قــم بتنظيفــه فــي حالــة الضــرورة. مــن أجــل تحســين الفعاليــة 
للحــد الأمثــل وتقليــل الضوضــاء للحــد الأدنــى، اســتخدم أقصــى قطــر 

لنظــام الأنابيــب المشــار إليــه فــي هــذا الكتيــب.
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 AR - لامعتلاسو بيآرتلا قرط

يرجــى إتبــاع التعليمــات والإرشــادات الــواردة فــي هــذا الدليــل والالتزام 
التــام بهــا. لا تتحمــل الشــركة المصنّعــة أيــة مســؤولية أيــاً كانــت عــن 
أيــة مشــاكل أو أضــرار أو حرائــق تلحــق بالجهــاز نتيجــة لعــدم مراعــاة 
ــفط  ــفّاط لش ــذا الش ــم ه ــم تصمي ــل. ت ــذا الدلي ــي ه ــواردة ف ــات ال التعليم
الأدخنــة والأبخــرة الناتجــة عــن عمليــات الطهــي وهــو مخصــص فقــط 

للاســتخدام المنزلــي.

ــن  ــن م ــج للتمكُّ ــة للمُنت ــات المُرافق ب ــع الكُتيِّ ــظ جمي ــم حف ــن المه م 	•
الاطّــاع عليهــا مســتقبلاً عنــد الحاجــة إلــى ذلــك. فــي حالــة البيــع 
ــج. ــع المنت ــى م ــات تبق ــن أن الكتيب ــد م ــل، تأك ــازل أو النق أو التن
ــب  ــة بشــأن التركي ــة التعليمــات: توجــد معلومــات هام ــرأ بعناي اق 	•

والأمــان. والاســتخدام 
ــى  ــج أو عل ــى المنت ــة عل ــة أو ميكانيكي ــات كهربائي ــذ تعدي لا تُنف 	•

الصــرف. أنابيــب 
تحقــق مــن ســامة الشــفّاط واكتمــال مكوّناتــه قبــل الشــروع فــي  	•
ــع  ــل التوزي ــك يجــب الاتِّصــال بوكي ــب. خــاف ذل ــة التركي عملي

ــة التركيــب. ويجــب إيقــاف عمليَّ
عــن  يختلــف  أن  الجماليــة  الشــكلية  الناحيــة  مــن  للشــفّاط  يمكــن 
ــن  ــم م ــن بالرغ ــل، ولك ــذا الدلي ــي ه ــواردة ف ــات الشــفّاطات ال تصميم

ذلــك فــإن تعليماتمادختــسلاا والصيانــة والتركيــب تظــل نفســها.
ملاحظــة: المكونــات التــي تحمــل الرمــز »)*(« هــي عبــارة عــن 
مُلحقــات تشــغيلية اختياريــة تأتــي فقــط مــع بعــض الموديــات أو قــد لا 

ــا. ــد الحاجــة إليه ــا ويجــب شــرائها عن ــي معه تأت

 تحذيرات

• قبــل أيــة عمليــة نظافــة أو صيانــة، 
ــة  افصــل الشــفاط عــن الشــبكة الكهربائي
فصــل  أو  القابــس  نــزع  طريــق  عــن 

المفتــاح العــام للمنــزل.
عمليــات  كافــة  إجــراء  أجــل  مــن   •
قفــازات  اســتخدم  والصيانــة  التركيــب 

عمــل.
• يمكــن اســتخدام هــذا الجهــاز مــن قِبــل 
الأطفــال الأكبــر مــن ســن 8 ســنوات 
والأشــخاص الذيــن يعانــون مــن قصــور 
أو  الحسّــية  أو  البدنيــة  قدراتهــم  فــي 
فــي  نقــص  لديهــم  الذيــن  أو  العقليــة، 
الخبــرة اللازمــة أو المعرفــة الضروريــة 
لاســتخدام هــذا الجهاز شــريطة أن يكونوا 
ــغ  تحــت ملاحظــة وإشــراف شــخصٍ بال
أو بعــد تعريفهــم بالإرشــادات والتعليمــات 

لهــذا  الصحيــح  للاســتخدام  اللازمــة 
ــار ذات  ــم بالأخط ــد توعيته ــاز وبع الجه

ــة. الصِل
• يجــب مراقبــة الأطفــال حتــى لا يلعبــوا 

بالجهــاز.
• لا يجــب أن تُنفــذ النظافــة والصيانــة 

مــن قِبــل أطفــال دون مراقبــة.

ــي مــكان  ــة ف ــة كافي ــر تهوي • يجــب توفي
ــفّاط  ــتخدام ش ــد اس ــة عن ــب خاص التركي
ــزة  ــل أجه ــت عم ــس وق ــي نف ــخ ف المطب
أخــرى تعمــل بالغــاز أو بــأي محروقــات 

أخــرى.
• يجــب أن يُنظــف الشــفاط بصفة متكررة 
الخــارج  مــن  أو  الداخــل  مــن  ســواء 
ــي  ــزم ف ــرة شــهرياً(، الت ــل م ــى الأق )عل
جميــع الأحــوال بمــا تشــير إليــه صراحــةً 
تعليمــات الصيانــة. عــدم مراعــاة قواعــد 
اســتبدال  ــات  وعمليَّ الشــفَّاط  تنظيــف 
أخطــار  يســبب  المرشِّــحات  وتنظيــف 

الحرائــق.
• ممنــوع منعًــا باتًــا طهــي الطعــام باللهب 

تحت الشــفَّاط.
• لاســتبدال المصابيــح اســتخدم مصابيــح 
مــن النوعيــة المحــددة والمذكــورة فــي 
قســم صيانة\اســتبدال المصابيــح فــي هــذا 

الدليــل.
للغايــة  ضــارٌ  الحُــر  اللهــب  اســتخدام 
بالمرشِّــحات ويمكــن أن يســبِّب الحرائــق، 
لذلــك يجــب تجنُّــب القيــام بذلــك فــي 

جميــع الأحــوال.
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